
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

zrI rAma jaya rAma-varALi 
 
 In the kRti ‘zrI rAma jaya rAma’ – rAga varALi, zrI tyAgarAja sings the 
glory of the Lord. 
 
P zrI rAma jaya rAma zrita jana ripu bhIma 
 zRGgAra guNa dhAma  O rAma 
  
C1 cUcina vAriki culakanagA tOca nann- 
 (E)cuTak(i)ka nyAyamA O rAma (zrI) 
 
C2 durjana bhUyiSThamuna tagilina nE 
 sajjanuD(e)Tul(au)dunO O rAma (zrI) 
 
C3 E dAri pOyina nA dArik(a)DDamu  
 vAd(A)Dedaru kAni O rAma (zrI) 
 
C4 kali mAnavulu verri calamuna tatvamu 
 teliya lEru sumI O rAma (zrI) 
 
C5 tAmar(A)ku nIru vidhamu prapaJcamu 
 tatvamu kAdu sumI O rAma (zrI) 
 
C6 nEn(o)kaT(e)Jcina nI manasu vEr(a)guTak- 
 (E) nEramO teliya O rAma (zrI) 
 
C7 gajja muNDla mIda tagulukonna baTTa  
 grakkuna tIya vazamA O rAma (zrI) 
 
C8 accuga bhavamuna tagulukonna  
 madi vaccunA nI vaddaku O rAma (zrI) 
 
C9 ahi rAja zayana nIk(a)nucu jEsina panul- 
 (a)hitamuga tOcenA O rAma (zrI) 
 
C10 mahija rIti nannu manniJcina nIdu 



 mahimak(E)mi takkuva O rAma (zrI) 
 
C11 bAguga satatamu nI guNamulu palku 
 tyAgarAja vinuta O rAma (zrI) 
 
Gist 
 O Lord zrI rAma! O Terror to the enemies of those who are dependent on 
You! O Abode of all lovely qualities! O Lord reclining on the couch of zESa! O 
Lord praised by this tyAgarAja who unceasingly chants ardently your virtues! 
 Hail You rAma!  
 Is it fair to deceive me further such that onlookers might consider it to be 
cheap?   
 Caught in the midst of numerous wicked people, I do not know how I am 
going to become a pious person.  
 Whichever path I go, people argue against my path; but,  people of this 
kali yuga, with their mad obstinacy, do not understand the reality; ‘Universe is 
like a water (droplet) on the lotus leaf’ – it (universe) is not reality; isn’t it?  
 I do not know what my fault is, that when I think something, Your mind 
being different.  
 Is it possible to retrieve quickly a cloth entangled in a thorny bush? 
exactly, can a mind caught in the (ocean of) Wordly Existence  come near You so 
easily?  
 Did You feel that the tasks done by me for your sake, to be unfavourable?  
 If You pardon me in the same manner as You did sItA, what dearth to 
Your glory?  
  
Word-by-word meaning  
 
P O Lord zrI rAma! Hail You (jaya) rAma! O Terror (bhIma) to the  
enemies (ripu) of those (jana) who are dependent (zrita) on You! O Abode 
(dhAma) of all lovely (zRGgAra) qualities (guNa)!  
 
C1 O Lord rAma! Is it fair (nyAyamA) to deceive (EcuTaku) me (nannu)  
further (ika) (nannEcuTakika) such that onlookers (cUcina vAriki) might 
consider (tOca) it to be cheap (culakanagA)?   
 O Lord zrI rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who 
are dependenton You! O Abode of all lovely qualities! 
 
C2 O Lord rAma! Caught (tagilina) in the midst of numerous 
(bhUyiSThamuna) wicked people (durjana), I do not know how (eTula) I (nE) am 
going to become (audunO) a pious person (sajjanuDu) (sajjanuDeTulaudunO).  
 O Lord zrI rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who 
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities! 
 
C3 – 5 O Lord rAma! whichever (E) path (dAri) I go (pOyina), people argue 
(vAdADedaru) against (aDDamu) my (nA) path (dAriki) (dArikaDDamu); but 
(kAni),  
 people (mAnavulu) of this kali yuga, with their mad (verri) obstinacy 
(calamuna), do not (lEru) understand (teliya) the reality (tatvamu), isn’t it 
(sumI)?  
 ‘Universe (prapaJcamu) is like (vidhamu) a water (droplet) (nIru) on the 
lotus (tAmara) leaf (Aku) (tAmarAku)’ – it (universe) is not  (kAdu) reality 
(tatvamu), isn’t  it (sumI)?  
 O Lord zrI rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who 
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities! 
 



C6 O Lord rAma! I do not know (teliya) what (E)  my fault (nEramO) is,   
that when I (nEnu) think (eJcina) something (okaTi) (nEnokaTeJcina), Your (nI)  
mind (manasu) being (aguTaku) (literally becoming) different (vEru) 
(vErAguTakE);  
 O Lord zrI rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who 
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities!  
 
C7 & 8 O Lord rAma! Is it possible (vazamA) to retrieve (tIya) quickly 
(grakkuna) a cloth (baTTa) entangled (tagulukonna) in (mIda) a thorny 
(muNDla) bush (gajja)?  
 exactly (accuga), can a mind (madi) caught (tagulukonna) in the (ocean 
of) Wordly Existence (bhavamuna)  come (vaccunA) near (vaddaku) You (nI) so 
easily?  
 O Lord zrI rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who 
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities! 
 
C9 O Lord rAma! O Lord reclining (zayana) on the couch of zESa – king 
(rAja) of snakes (ahi)! Did You feel (tOcenA) (literally occur) that the tasks 
(panulu) done (jEsina) by me for (anucu) your sake (nIku) (nIkanucu), to be 
unfavourable (ahitamuga) (panulahitamuga)?  
 O Lord zrI rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who 
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities! 
 
C10 O Lord rAma! If You pardon (manniJcina) me (nannu) in the same 
manner (rIti) as You did sItA – born of Earth (mahija), what (Emi) dearth 
(takkuva) (literally dearth) to Your (nIdu) glory (mahimaku) (mahimakEmi)?  
 O Lord zrI rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who 
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities! 
 
C11 O Lord rAma! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja who unceasingly 
(satatamu) chants (palku) (literally utter) ardently (bAguga) your (nI) virtues 
(guNamulu)!  
 O Lord zrI rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who 
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities!  
 
Notes -  
 C3 – nA dArikaDDamu – This is how it is given in all books other than 
that of TKG, where it is given as ‘nA vArikaDDamu’; As ‘dAri’ is the appropriate 
word in the context, it has been adopted. Any suggestions ??? 
 C10 –mahija rIti – Here zrI tyAgarAja cites the example agni parIkSa of 
sIta.  

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ®úÉ¨É VÉªÉ®úÉ¨É Ê¸ÉiÉ VÉxÉ Ê®ú{ÉÖ ¦ÉÒ¨É  
   ¶ÉÞÆMÉÉ®ú MÉÖhÉ vÉÉ¨É +Éä ®úÉ¨É 
SÉ1. SÉÚÊSÉxÉ ´ÉÉÊ®úÊEò SÉÖ™ôEòxÉMÉÉ iÉÉäSÉ  
     xÉ(zÉä)SÉÖ]õ(ÊEò)Eò xªÉÉªÉ¨ÉÉ +Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ2. nÖùVÉÇxÉ ¦ÉÚÊªÉ¢ö¨ÉÖxÉ iÉÊMÉÊ™ôxÉ xÉä  
    ºÉWÉxÉÖ(bä÷)]Öõ(™ôÉè)nÖùxÉÉä +Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 



SÉ3. B nùÉÊ®ú {ÉÉäÊªÉxÉ xÉÉ nùÉÊ®ú(Eò)d÷¨ÉÖ  
    ´ÉÉ(nùÉ)bä÷nù¯û EòÉÊxÉ +Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ4. EòÊ™ô ¨ÉÉxÉ´ÉÖ™Öô ´ÉäÌ®ú SÉ™ô¨ÉÖxÉ iÉi´É¨ÉÖ  
    iÉäÊ™ôªÉ ™äô¯û ºÉÖ¨ÉÒ +Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ5. iÉÉ¨É®úÉEÖò xÉÒ¯û Ê´ÉvÉ¨ÉÖ |É{ÉˆÉ¨ÉÖ  
    iÉi´É¨ÉÖ EòÉnÖù ºÉÖ¨ÉÒ +Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ6. xÉä(xÉÉä)Eò(]äõ)ÊˆÉxÉ xÉÒ ¨ÉxÉºÉÖ ´Éä(®ú)MÉÖ]õ(Eäò)  
    xÉä®ú¨ÉÉä iÉäÊ™ôªÉ +Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ7. MÉWÉ ¨ÉÖhbÂ÷™ô ¨ÉÒnù iÉMÉÖ™ÖôEòÉäzÉ ¤É^õ  
    OÉDÖòxÉ iÉÒªÉ ´É¶É¨ÉÉ +Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ8. +cÉÖMÉ ¦É´É¨ÉÖxÉ iÉMÉÖ™ÖôEòÉäzÉ ¨ÉÊnù  
     ´ÉcÉÖxÉÉ xÉÒ ´ÉqùEÖò +Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ9. +Ê½þ ®úÉVÉ ¶ÉªÉxÉ xÉÒ(Eò)xÉÖSÉÖ VÉäÊºÉxÉ  
     {ÉxÉÖ(™ô)Ê½þiÉ¨ÉÖMÉ iÉÉäSÉäxÉÉ +Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ10. ¨ÉÊ½þVÉ ®úÒÊiÉ xÉzÉÖ ¨ÉÊzÉÊˆÉxÉ xÉÒnÖù  
 ¨ÉÊ½þ¨É(Eäò)Ê¨É iÉDÖò´É +Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ) 
SÉ11. ¤ÉÉMÉÖMÉ ºÉiÉiÉ¨ÉÖ xÉÒ MÉÖhÉ¨ÉÖ™Öô {É±EÖò  
      iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ +Éä ®úÉ¨É (¸ÉÒ)  

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢r¡ma jayar¡ma ¿rita jana ripu bh¢ma  
   ¿¤´g¡ra gu¸a dh¡ma ° r¡ma 
ca1. c£cina v¡riki culakanag¡ t°ca  
     na(nn®)cu¶a(ki)ka ny¡yam¡ ° r¡ma (¿r¢) 
ca2. durjana bh£yiÀ¶hamuna tagilina n®  
    sajjanu(·e)¶u(lau)dun° ° r¡ma (¿r¢) 
ca3. ® d¡ri p°yina n¡ d¡ri(ka)··amu  
    v¡(d¡)·edaru k¡ni ° r¡ma (¿r¢) 



ca4. kali m¡navulu verri calamuna tatvamu  
    teliya l®ru sum¢ ° r¡ma (¿r¢) 
ca5. t¡mar¡ku n¢ru vidhamu prapaμcamu  
    tatvamu k¡du sum¢ ° r¡ma (¿r¢) 
ca6. n®(no)ka(¶e)μcina n¢ manasu v®(ra)gu¶a(k®)  
    n®ram° teliya ° r¡ma (¿r¢) 
ca7. gajja mu¸·la m¢da tagulukonna ba¶¶a  
    grakkuna t¢ya va¿am¡ ° r¡ma (¿r¢) 
ca8. accuga bhavamuna tagulukonna madi  
     vaccun¡ n¢ vaddaku ° r¡ma (¿r¢) 
ca9. ahi r¡ja ¿ayana n¢(ka)nucu j®sina  
     panu(la)hitamuga t°cen¡ ° r¡ma (¿r¢) 
ca10. mahija r¢ti nannu manniμcina n¢du  
         mahima(k®)mi takkuva ° r¡ma (¿r¢) 
ca11. b¡guga satatamu n¢ gu¸amulu palku  
      ty¡gar¡ja vinuta ° r¡ma (¿r¢)  

 Telugu 
xms. $LSª«sV ÇÁ¸R¶VLSª«sV úbP»R½ ÇÁ©«s Ljixmso Õ³dÁª«sV  

   aRPXLigSLRi gRiVßá μ³yª«sV J LSª«sV 

¿RÁ1. ¿RÁWÀÁ©«s ªyLjiNTP ¿RÁVÌÁNRP©«sgS »][¿RÁ  

     ©«s(®©s[õ)¿RÁVÈÁ(NTP)NRP ©yù¸R¶Vª«sW J LSª«sV ($) 

¿RÁ2. μR¶VLêRi©«s Ë³ÏÁWLiVVxtîsQª«sVV©«s »R½gjiÖÁ©«s ®©s[  

    xqsÇêÁ©«sV(®²¶)ÈÁV(ÍÝ)μR¶V©¯[ J LSª«sV ($) 

¿RÁ3. G μyLji F¡LiVV©«s ©y μyLji(NRP)²ïR¶ª«sVV  

    ªy(μy)®²¶μR¶LRiV NS¬s J LSª«sV ($) 

¿RÁ4. NRPÖÁ ª«sW©«sª«soÌÁV ®ªsúLji ¿RÁÌÁª«sVV©«s »R½»R½*ª«sVV  

    ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[LRiV xqsV−dsV J LSª«sV ($) 

¿RÁ5. »yª«sVLSNRPV ¬dsLRiV −sμ³R¶ª«sVV úxmsxmsÄÁèª«sVV  

    »R½»R½*ª«sVV NSμR¶V xqsV−dsV J LSª«sV ($) 



¿RÁ6. ®©s[(©¯)NRP(ÛÉÁ)ÄÓÁè©«s ¬ds ª«sV©«sxqsV ®ªs[(LRi)gRiVÈÁ(ZNP[)  

    ®©s[LRi®ªsW ¾»½ÖÁ¸R¶V J LSª«sV ($) 

¿RÁ7. gRiÇêÁ ª«sVVßãÞ²ýR¶ −dsVμR¶ »R½gRiVÌÁVN]©«sõ ÊÁÈíÁ  

    úgRiNRPVä©«s ¼d½¸R¶V ª«saRPª«sW J LSª«sV ($) 

¿RÁ8. @¿RÁVègRi Ë³ÏÁª«sª«sVV©«s »R½gRiVÌÁVN]©«sõ ª«sVμj¶  

     ª«s¿RÁVè©y ¬ds ª«sμôR¶NRPV J LSª«sV ($) 

¿RÁ9. @z¤¦¦¦ LSÇÁ aRP¸R¶V©«s ¬ds(NRP)©«sV¿RÁV ÛÇÁ[zqs©«s  

     xms©«sV(ÌÁ)z¤¦¦¦»R½ª«sVVgRi »][Â¿Á©y J LSª«sV ($) 

¿RÁ10. ª«sVz¤¦¦¦ÇÁ Lki¼½ ©«s©«sVõ ª«sV¬sõÄÓÁè©«s ¬dsμR¶V  

 ª«sVz¤¦¦¦ª«sV(ZNP[)−sV »R½NRPVäª«s J LSª«sV ($) 

¿RÁ11. ËØgRiVgRi xqs»R½»R½ª«sVV ¬ds gRiVßáª«sVVÌÁV xmsÌÁVä  

      »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ J LSª«sV ($)  

 Tamil  
T. cWôU _VWôU v¬R _] ¬× À4U  
  vÚeLô3W Ï3Q Rô4U K WôU 
N1. ã£] Yô¬¡ ÑXL]Lô3 úRôN  
    Su(ú])ÑP(¡)L kVôVUô K WôU (c) 
N2. Õ3o_] é4«xP2Ø] R¡3−] úS  
    ^w_à(ùP3)Ó(ùXü)Õ3ú]ô K WôU (c) 
N3. H Rô3¬ úTô«] Sô Rô3¬(L)h3P3Ø  
    Yô(Rô3)ùP3R3Ú Lô² K WôU (c) 
N4. L− Uô]ÜÛ ùYo¬ NXØ] RjYØ  
    ùR−V úXÚ ^÷Á K WôU (c) 
N5. RôUWôÏ ¿Ú ®R4Ø lWTgNØ  
    RjYØ LôÕ3 ^÷Á K WôU (c) 
N6. úS(ù]ô)L(ùP)g£] ¿ U]^÷ úY(W)Ï3P(úL)  
    úSWúUô ùR−V K WôU (c) 
N7. L3w_ Øih3X ÁR3 RÏ3ÛùLôu] T3hP  
    d3WdÏ] ¾V Y^Uô K WôU (c) 
N8. AfÑL3 T4YØ] RÏ3ÛùLôu] U§3  
    YfÑ]ô ¿ Yj3R3Ï K WôU (c) 
N9. A¶ Wô_ ^V] ¿(L)àÑ ú_³]  
    Tà(X)¶RØL3 úRôùN]ô K WôU (c) 
N10. U¶_ Ã§ Suà Uu²g£] ¿Õ3  
    U¶U(úL)ª RdÏY K WôU (c) 
N11. Tô3Ï3L3 ^RRØ ¿ Ï3QØÛ TpÏ  
    jVôL3Wô_ ®àR K WôU (c)  

 
CWôUô! CWôUô, úTôt±! NôokúRô¬u TûLYÚdÏ  



AfNêhÓúYôú]! £eLôW ÏQeL°àû\®PúU!  
K CWôUô! 

 
1. LôiúTôÚdÏ AtTUôLj úRôu\,  
  Guû] HnjRp ¨VôVUô? K CWôUô! 

 
2. ¾úVô¬u ÏmT−p ALlThP Sôu,  
  Gq®Rm SpùXôÝdLjúRô]ôÏúYú]ô? K CWôUô!  

 
3 - 5. GqY¯ ùNu\ôÛm, G]Õ Y¯dÏ G§WôL  
      YôRô¥]úWVu±, K CWôUô! 
      L− Uô]YoLs, ùY±jR]Uô] ©¥YôRj§]ôp,  
      EiûU V±k§XWuú\ô! K CWôUô! 
      RôUûW CûX ¿o úTôu\Õ EXLm þ  
      EiûUVuß þ Auú\ô? K CWôUô! 

 
6. Sôù]ôu ù\iQ, E]Õs[m úY\ôÏRtÏ,  
  Gu] Ït\úUô, A±úVu; K CWôUô! 

 
7 & 8. Øh×R¬p £d¡V Õ¦ûV,  
       EPú] GÓdL®VÛúUô? K CWôUô! 
       AÕ úTôuß ©\®dLP−p £d¡V U]m,  
       YÚúUô Eu]Ú¡p? K CWôUô! 

 
9. AWYWNu úUtß«púYôú]! E]dùL] CVt±V   
  T¦Ls, CRUt\ûYVôLj úRôu±]úYô? K CWôUô! 

 
10. ×®ULs úTôuß Guû]Ùm Uu²jRôp, E]Õ  
   U¡ûUdùLu] Ïû\Ü? K CWôUô! 

 
11. SuÏ, GqYUVØm, E]Õ ÏQeLû[l TLÚm,  
  §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! K CWôUô! 
 CWôUô! CWôUô, úTôt±! NôokúRô¬u TûLYÚdÏ  
 AfNêhÓúYôú]! £eLôW ÏQeL°àû\®PúU!  
 K CWôUô! 

 Kannada 

®Ú. *ÁÛÈÚß d¾ÚßÁÛÈÚß ÌÃ}Ú d«Ú Â®Úâ´ »ÞÈÚß  
   ËÚäMVÛÁÚ VÚßy ¨ÛÈÚß K ÁÛÈÚß 
^Ú1. ^Úà_«Ú ÈÛÂP ^ÚßÄOÚ«ÚVÛ }æàÞ^Ú  
     «Ú(«æ−Þ)^Úßl(P)OÚ «ÛÀ¾ÚßÈÚáÛ K ÁÛÈÚß (*) 
^Ú2. ¥ÚßÁÚg«Ú ºÚà¿ßÎÚrÈÚßß«Ú }ÚWÆ«Ú «æÞ  



    ÑÚdg«Úß(sæ)lß(Åè)¥Úß«æàÞ K ÁÛÈÚß (*) 
^Ú3. H ¥ÛÂ ®æãÞ¿ß«Ú «Û ¥ÛÂ(OÚ)sÚuÈÚßß  
    ÈÛ(¥Û)sæ¥ÚÁÚß OÛ¬ K ÁÛÈÚß (*) 
^Ú4. OÚÆ ÈÚáÛ«ÚÈÚâ´Äß ÈæÂÃ ^ÚÄÈÚßß«Ú }Ú}ÚÊÈÚßß  
    }æÆ¾Úß ÅæÞÁÚß ÑÚßÉßÞ K ÁÛÈÚß (*) 
^Ú5. }ÛÈÚßÁÛOÚß ¬ÞÁÚß É¨ÚÈÚßß ®ÚÃ®Új`ÈÚßß  
    }Ú}ÚÊÈÚßß OÛ¥Úß ÑÚßÉßÞ K ÁÛÈÚß (*) 
^Ú6. «æÞ(«æà)OÚ(mæ)jÝ`«Ú ¬Þ ÈÚß«ÚÑÚß ÈæÞ(ÁÚ)VÚßl(OæÞ)  
    «æÞÁÚÈæàÞ }æÆ¾Úß K ÁÛÈÚß (*) 
^Ú7. VÚdg ÈÚßßyuòÇ ÉßÞ¥Ú }ÚVÚßÄßOæà«Ú− ¶lo  
    VÚÃOÚßQ«Ú ~Þ¾Úß ÈÚËÚÈÚáÛ K ÁÛÈÚß (*) 
^Ú8. @^Úß`VÚ ºÚÈÚÈÚßß«Ú }ÚVÚßÄßOæà«Ú− ÈÚß¦  
     ÈÚ^Úß`«Û ¬Þ ÈÚ¥Ú§OÚß K ÁÛÈÚß (*) 
^Ú9. @Õ ÁÛd ËÚ¾Úß«Ú ¬Þ(OÚ)«Úß^Úß eæÞÒ«Ú  
     ®Ú«Úß(Ä)Õ}ÚÈÚßßVÚ }æàÞ^æ«Û K ÁÛÈÚß (*) 
^Ú10. ÈÚßÕd ÂÞ~ «Ú«Úß− ÈÚß¬−jÝ`«Ú ¬Þ¥Úß  
 ÈÚßÕÈÚß(OæÞ)Éß }ÚOÚßQÈÚ K ÁÛÈÚß (*) 
^Ú11. ·ÛVÚßVÚ ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß ¬Þ VÚßyÈÚßßÄß ®ÚÄßQ  
      }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú K ÁÛÈÚß (*)  

 Malayalam 
]. {iocma Pbcma {inX P\ cn]p `oa  
   irwKmc KpW [ma Hm cma 
N1. NqNn\ hmcnIn NpeI\Km tXmN  
     \(t¶)NpS(In)I \ymbam Hm cma ({io) 
N2. ZpcvP\ `qbnjvTap\ XKnen\ t\  
    kÖ\p(sU)Sp(eu)Zpt\m Hm cma ({io) 
N3. G Zmcn t]mbn\ \m Zmcn(I)Íap  
    hm(Zm)sUZcp Im\n Hm cma ({io) 
N4. Ien am\hpep shcvcn Neap\ XXzap  



    sXenb tecp kpao Hm cma ({io) 
N5. XmacmIp \ocp hn[ap {]]©ap  
    XXzap ImZp kpao Hm cma ({io) 
N6. t\(s\m)I(sS)©n\ \o a\kp th(c)KpS(tI)  
    t\ctam sXenb Hm cma ({io) 
N7. KÖ apWvUve aoZ XKpepsIm¶ _«  
    {K¡p\ Xob hiam Hm cma ({io) 
N8. A¨pK `hap\ XKpepsIm¶ aZn  
     h¨p\m \o h±Ip Hm cma ({io) 
N9. Aln cmP ib\ \o(I)\pNp tPkn\  
     ]\p(e)lnXapK tXmsN\m Hm cma ({io) 
N10. alnP coXn \¶p a¶n©n\ \oZp  
 alna(tI)an X¡ph Hm cma ({io) 
N11. _mKpK kXXap \o KpWapep ]evIp  
      XymKcmP hn\pX Hm cma ({io)  

 Assamese 

Y. `ÒÝ»ç] LÌ^»ç] ×`ÒTö LX ×»YÇ \öÝ]  
   `ÊeGç» mS Wýç] C »ç] 
$Jô1. $JÉô×$JôX ¾ç×»×Eõ $JÇô_EõXGç åTöç$Jô  
     X(æ~)$JÇôOô(×Eõ)Eõ ³Ì^çÌ^]ç C »ç] (`ÒÝ) 
$Jô2. VÇLÛX \Éö×Ì^œö]ÇX Tö×G×_X åX  
    a�XÇ(åQö)OÇô(å_ì)VÇãXç C »ç] (`ÒÝ)  
    (sajjanu(·e)¶u(lau)dun°) 
$Jô3. A Vç×» åYç×Ì^X Xç Vç×»(Eõ)¯Qö]Ç  
    ¾ç(Vç)åQöV»Ó Eõç×X C »ç] (`ÒÝ) 
$Jô4. Eõ×_ ]çX¾Ç_Ç å¾×»ï $Jô_]ÇX Tö±¾]Ç  
    åTö×_Ì^ å_»Ó aÇ]Ý C »ç] (`ÒÝ) 
$Jô5. Töç]»çEÇõ XÝ»Ó ×¾Wý]Ç YÒY‡û]Ç  
    Tö±¾]Ç EõçVÇ aÇ]Ý C »ç] (`ÒÝ) 
$Jô6. åX(åXç)Eõ(æOô)×‡ûX XÝ ]XaÇ å¾(»)mOô(åEõ)  
    åX»ã]ç åTö×_Ì^ C »ç] (`ÒÝ) 



$Jô7. G� ]Ç°¯òö ]ÝV Töm_ÇãEõç~ [ývô (gajja) 
    GÐhÇõX TöÝÌ^ ¾`]ç C »ç] (`ÒÝ) 
$Jô8. %¬JÇôG \ö¾]ÇX Töm_ÇãEõç~ ]×V  
     ¾¬JÇôXç XÝ ¾�EÇõ C »ç] (`ÒÝ) 
$Jô9. %×c÷ »çL `Ì^X XÝ(Eõ)XÇÅ$JÇô åL×aX  
     YXÇ(_)×c÷Tö]ÇG åTöçä$JôXç C »ç] (`ÒÝ) 
$Jô10. ]×c÷L »Ý×Tö X~Ç ]×~×‡ûX XÝVÇ  
 ]×c÷](åEõ)×] TöhÇõ¾ C »ç] (`ÒÝ) 
$Jô11. [ýçmG aTöTö]Ç XÝ mS]Ç_Ç Y’Çõ  
      ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö C »ç] (`ÒÝ)  

 Bengali 

Y. `ÒÝÌ[ýç] LÌ^Ì[ýç] ×`ÒTö LX ×Ì[ýYÇ \öÝ]  
   `ÊeGçÌ[ý mS Wýç] C Ì[ýç] 
»Jô1. »JÉô×»JôX [ýç×Ì[ý×Eõ »JÇô_EõXGç åTöç»Jô  
     X(æ~)»JÇôOô(×Eõ)Eõ ³Ì^çÌ^]ç C Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô2. VÇLÛX \Éö×Ì^œö]ÇX Tö×G×_X åX  
    a�XÇ(åQö)OÇô(å_ì)VÇãXç C Ì[ýç] (`ÒÝ)  
    (sajjanu(·e)¶u(lau)dun°) 
»Jô3. A Vç×Ì[ý åYç×Ì^X Xç Vç×Ì[ý(Eõ)¯Qö]Ç  
    [ýç(Vç)åQöVÌ[ýÓ Eõç×X C Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô4. Eõ×_ ]çX[ýÇ_Ç å[ý×Ì[ýï »Jô_]ÇX Tö±¼ö]Ç  
    åTö×_Ì^ å_Ì[ýÓ aÇ]Ý C Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô5. Töç]Ì[ýçEÇõ XÝÌ[ýÓ ×[ýWý]Ç YÒY‡û]Ç  
    Tö±¼ö]Ç EõçVÇ aÇ]Ý C Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô6. åX(åXç)Eõ(æOô)×‡ûX XÝ ]XaÇ å[ý(Ì[ý)mOô(åEõ)  



    åXÌ[ýã]ç åTö×_Ì^ C Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô7. G� ]Ç°¯òö ]ÝV Töm_ÇãEõç~ [ývô (gajja) 
    GÐhÇõX TöÝÌ^ [ý`]ç C Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô8. %¬JÇôG \ö[ý]ÇX Töm_ÇãEõç~ ]×V  
     [ý¬JÇôXç XÝ [ý�EÇõ C Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô9. %×c÷ Ì[ýçL `Ì^X XÝ(Eõ)XÇÅ»JÇô åL×aX  
     YXÇ(_)×c÷Tö]ÇG åTöçä»JôXç C Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô10. ]×c÷L Ì[ýÝ×Tö X~Ç ]×~×‡ûX XÝVÇ  
 ]×c÷](åEõ)×] TöhÇõ[ý C Ì[ýç] (`ÒÝ) 
»Jô11. [ýçmG aTöTö]Ç XÝ mS]Ç_Ç Y’Çõ  
      ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö C Ì[ýç] (`ÒÝ)  

 Gujarati 

~É. ¸ÉÒ−÷É©É Wð«É−÷É©É Ê¸ÉlÉ Wð{É Ê−÷~ÉÖ §ÉÒ©É  
   ¶ÉÞÅNÉÉ−÷ NÉÖiÉ yÉÉ©É +Éà −÷É©É 
SÉ1. SÉÚÊSÉ{É ´ÉÉÊ−÷ÊHí SÉÖ±ÉHí{ÉNÉÉ lÉÉàSÉ  
     {É(}Éà)SÉÖ`ò(ÊHí)Hí {«ÉÉ«É©ÉÉ +Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ2. qÖöWðÇ{É §ÉÚÊ«Éºcó©ÉÖ{É lÉÊNÉÊ±É{É {Éà  
    »ÉVWð{ÉÖ(eèô)`Öò(±ÉÉä)qÖö{ÉÉà +Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ3. +à qöÉÊ−÷ ~ÉÉàÊ«É{É {ÉÉ qöÉÊ−÷(Hí)eÃôeô©ÉÖ  
    ´ÉÉ(qöÉ)eèôqö®ø HíÉÊ{É +Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ4. HíÊ±É ©ÉÉ{É´ÉÖ±ÉÖ ´ÉèÌ−÷ SÉ±É©ÉÖ{É lÉl´É©ÉÖ  
    lÉèÊ±É«É ±Éà®ø »ÉÖ©ÉÒ +Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ5. lÉÉ©É−÷ÉHÖí {ÉÒ®ø Ê´ÉyÉ©ÉÖ ¡É~É_SÉ©ÉÖ  
    lÉl´É©ÉÖ HíÉqÖö »ÉÖ©ÉÒ +Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ6. {Éà({ÉÉè)Hí(`èò)Î_SÉ{É {ÉÒ ©É{É»ÉÖ ´Éà(−÷)NÉÖ`ò(Hàí)  
    {Éà−÷©ÉÉà lÉèÊ±É«É +Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ7. NÉVWð ©ÉÖieÃô±É ©ÉÒqö lÉNÉÖ±ÉÖHíÉè}É ¥É`Ãò`ò  



    OÉIÖí{É lÉÒ«É ´É¶É©ÉÉ +Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ8. +SSÉÖNÉ §É´É©ÉÖ{É lÉNÉÖ±ÉÖHíÉè}É ©ÉÊqö  
     ´ÉSSÉÖ{ÉÉ {ÉÒ ´ÉtöHÖí +Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ9. +Ê¾ú −÷ÉWð ¶É«É{É {ÉÒ(Hí){ÉÖSÉÖ WðàÊ»É{É  
     ~É{ÉÖ(±É)Ê¾úlÉ©ÉÖNÉ lÉÉàSÉè{ÉÉ +Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ10. ©ÉÊ¾úWð −÷ÒÊlÉ {É}ÉÖ ©ÉÊ}ÉÎ_SÉ{É {ÉÒqÖö  
 ©ÉÊ¾ú©É(Hàí)Ê©É lÉIÖí´É +Éà −÷É©É (¸ÉÒ) 
SÉ11. ¥ÉÉNÉÖNÉ »ÉlÉlÉ©ÉÖ {ÉÒ NÉÖiÉ©ÉÖ±ÉÖ ~É±HÖí  
      l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ +Éà −÷É©É (¸ÉÒ)  

 Oriya 

`. hõÑeþÐc S¯ÆeþÐc hõÞ[ S_ eÞþ`Ê bþÑc  
   hóÕNÐeþ NÊZ ^Ðc J eþÐc 
Q1. QËQÞ_ gÐeÞþLÞ QÊmþL_NÐ Ò[ÐQ  
     _(Ò_ï)QÊV(LÞ)L _ÔÐ¯ÆcÐ J eþÐc (hõÑ) 
Q2. ]ÊSà_ bËþ¯ÞÆº¤cÊ_ [NÞmÞþ_ Ò_  
    j³Æ_Ê(ÒX)VÊ(Òmþ×)]ÊÒ_Ð J eþÐc (hõÑ) 
Q3. H ]ÐeÞþ Ò`Ð¯ÞÆ_ _Ð ]ÐeÞþ(L)Å¤cÊ  
    gÐ(]Ð)ÒX]eÊþ LÐ_Þ J eþÐc (hõÑ) 
Q4. LmÞþ cÐ_gÊmÊþ ÒgeÙþ QmþcÊ_ [[çgcÊ  
    Ò[mÞþ¯Æ ÒmþeÊþ jÊcÑ J eþÐc (hõÑ) 
Q5. [ÐceþÐLÊ _ÑeÊþ gÞ^cÊ `õ`qcÊ  
    [[çgcÊ LÐ]Ê jÊcÑ J eþÐc (hõÑ) 
Q6. Ò_(Ò_Ð)L(ÒV)qÞ_ _Ñ c_jÊ Òg(eþ)NÊV(ÒL)  
    Ò_eþÒcÐ Ò[mÞþ¯Æ J eþÐc (hõÑ) 
Q7. N³Æ cÊ¨îÆ cÑ] [NÊmÊþÒLÐ_ï ap  
    Nõ£ÊÆ_ [Ñ¯Æ ghcÐ J eþÐc (hõÑ) 
Q8. @nÊN bþgcÊ_ [NÊmÊþÒLÐ_ï c]Þ  



     gnÊ_Ð _Ñ g~LÊ J eþÐc (hõÑ) 
Q9. @kÞþ eþÐS h¯Æ_ _Ñ(L)_ÊQÊ ÒSjÞ_  
     `_Ê(mþ)kÞþ[cÊN Ò[ÐÒQ_Ð J eþÐc (hõÑ) 
Q10. ckÞþS eþÑ[Þ __ðã c_ïÞqÞ_ _Ñ]Ê  
 ckÞþc(ÒL)cÞ [£ÊÆg J eþÐc (hõÑ) 
Q11. aÐNÊN j[[cÊ _Ñ NÊZcÊmÊþ `mçþLÊ  
      [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ J eþÐc (hõÑ)  

 Punjabi 

a. o®vjsg Ohjsg uo®Y O` ujax evg  
   uo®|Isj IxX _sg D jsg 

M1. MyuM` msujuE MxkE`Is Y¨M  
     `(``¡)MxS(uE)E `ishgs D jsg (o®v) 

M2. ]xjO` eyuhoTgx` YuIuk` `¡  
    n°O`x(U~)Sx(k¬)]x`© D jsg (o®v) 

M3. B~ ]suj a¨uh` `s ]suj(E)UUgx  
    ms(]s)U~]jx Esu` D jsg (o®v) 

M4. Euk gs`mxkx m~°uj Mkgx` YY¯gx  
    Y~ukh k~jx nxgv D jsg (o®v) 

M5. YsgjsEx `vjx um_gx a®aRMgx  
    YY¯gx Es]x nxgv D jsg (o®v) 

M6. `¡(`¨)E(S~)uRM` `v g`nx m~(j)IxS(E~)  
    `¡jg¨ Y~ukh D jsg (o®v) 

M7. I°O gxXUk gv] YIxkxE¨°` d°S  
    I®°Ex` Yvh mogs D jsg (o®v) 



M8. A°MxI emgx` YIxkxE¨°` gu]  
     m°Mx`s `v m°]Ex D jsg (o®v) 

M9. Aup jsO oh` `v(E)`xMx O~un`  
     a`x(k)upYgxI Y¨M~`s D jsg (o®v) 

M10. gupO jvuY `±`x g°u`uRM` `v]x  
 gupg(E~)ug Y°Exm D jsg (o®v) 

M11. dsIxI nYYgx `v IxXgxkx akEx  
      YisIjsO um`xY D jsg (o®v)  
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